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MARKTGEMEINDE LANA 
AUTONOME PROVINZ BOZEN 

 

COMUNE DI LANA 
PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO 

ENTSCHEIDUNG Nr. 438 vom 30.06.2026 DETERMINAZIONE n. 438 del 30.06.2026 

 
 

 

Betreff: Mittelschule - Austausch der 
Brandmeldeanlage - CUP F78H25001390001 - CIG 
BC3A09F7A4. 

Oggetto: Scuola media - sostituzione dell’impianto 
antincendio - CUP F78H25001390001 - CIG 
BC3A09F7A4. 

DER VERANTWORTLICHE DES DIENSTES IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO 

Vorausgeschickt, dass die Notwendigkeit besteht, die 

Brandmeldeanlage in der Mittelschule 

auszutauschen; 

Premesso che sussiste la necessità di sostituire 

l'impianto antincendio nella scuola media; 

nach Einsichtnahme in die vorliegenden technischen 

Unterlagen (Ausführungsprojekt, Kostenschätzung, 

Vertragsbedingungen); 

vista la documentazione tecnica (progetto, stima dei 

costi e capitolato); 

darauf hingewiesen, dass die Überprüfung und 

Validierung des vorliegenden Projektes gemäß Artikel 

15, Absatz 3bis, des Landesgesetzes Nr. 16 vom 

17.12.2015 i.g.F. nicht erforderlich ist und davon 

abgesehen wird; 

dato atto che ai sensi dell’art. 15, comma 3bis della 

legge provinciale n. 16 del 17.12.2015 e s.m.i. non è 

necessaria la verifica e la validazione del presente 

progetto e pertanto se ne esime; 

festgestellt, dass zum derzeitigen Zeitpunkt keine 

aktiven Konventionen der AOV für gegenständliche 

Arbeiten bestehen und die Beschaffung deshalb über 

das telematische System der Landesagentur ISOV 

(Informationssystem der öffentlichen Verträge) der 

Autonomen Provinz Bozen erfolgt; 

constatato che al momento non esistono convenzioni 

della ACP per i presenti lavori e che per questo motivo 

l'appalto viene svolto tramite il sistema telematico 

dell'agenzia provinciale SICP (sistema informativo 

contratti pubblici) della Provincia Autonoma di 

Bolzano; 

festgestellt, dass für die gegenständliche Vergabe 

gemäß APB-Anwendungsrichtlinien Nr. 10 kein ein-

deutiges grenzüberschreitendes Interesse festgestellt 

wurde; 

constatato che per il presente appalto, ai sensi della 

linea guida PAB n. 10 non è stata accertata l’esistenza 

di un interesse transfrontaliero certo; 

festgestellt, dass für die Vergabe dieser Arbeiten das 

Verfahren des Direktauftrages gemäß Art. 26 des 

Landesgesetzes Nr. 16 vom 17.12.2015 i.g.F., 

angewandt wird, da auf diesem Weg die 

constatato che per l’appalto di detti lavori viene 

applicata la procedura dell’affidamento diretto ai sensi 

dell’art. 26 della Legge provinciale n. 16 del 
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Zuverlässigkeit, Effizienz und Wirtschaftlichkeit 

gewährleistet werden kann; 

17.12.2015 s.m.i., garantendo in questo modo 

l’efficienza, l’efficacia e l’economicità; 

festgestellt, dass im Sinne des Art. 26 Absatz 1 des 

LG Nr. 16/2015 i.g.F. und Art. 50, Buchstabe a) des 

GvD Nr. 36/2023 i.g.F. Beauftragungen von Bauleis-

tungen mit einem Auftragswert unter € 150.000,00, 

mittels Direktauftrag, auch ohne Konsultation von 

mehreren Wirtschaftsteilnehmern erfolgen können; 

constatato che ai sensi dell’art. 26 comma 1 della LP 

n. 16/2015 s.m.i. e dell’art. 50, lettera a) del d.lgs. 

n. 36/2023 s.m.i. affidamenti di lavori con un importo 

inferiore ai € 150.000,00, possono essere effettuati 

tramite affidamento diretto, anche senza consulta-

zione di più operatori economici; 

festgestellt, dass laut Art. 36 des LG 16/2015 i.g.F. bei 

Direktvergaben mit einem Betrag über € 40.000,00 

eine Sicherheit geleistet werden muss; 

constatato che ai sensi dell’art. 36 della LP 16/2015 

s.m.i. per affidamenti diretti di importi maggiori a 

€ 40.000,00 è dovuta una garanzia; 

festgestellt, dass im Sinne des Art. 1, Absatz 2 des 

Anhanges I.4 des GvD Nr. 36/2023 i.g.F., für 

Beauftragungen mit einem Betrag unter € 40.000,00 

keine Stempelsteuer geschuldet ist und für 

Beauftragungen bis zu einem Betrag von 

€ 150.000,00 eine Stempelsteuer von € 40,00 zu 

entrichten ist; 

constatato che ai sensi dell‘art. 1 comma 2 

dell’allegato I.4 del d.lgs. n. 36/2023 s.m.i. per 

incarichi con importo inferiore agli € 40.000,00 non è 

dovuta imposta di bollo, mentre per importi fino ad 

€ 150.000,00 l’imposta di bollo da corrispondere 

ammonta ad € 40,00; 

nach Einsichtnahme in die diesbezüglichen 

besonderen Vergabebedingungen und festgestellt, 

dass nachstehende auszuschreibende Arbeiten 

vorgesehen sind: 

visto il relativo capitolato speciale d’appalto e 

accertato che sono previsti i seguenti lavori da 

bandire: 

Geschätzter Gesamtbetrag der Arbeiten 

(inkl. Sicherheit)  
Euro  73.249,91 

Importo complessivo dei lavori 

(inclusa sicurezza)  

Kosten für die Sicherheit 

(nicht dem Preisabschlag unterworfen)  
Euro  1.787,10 

oneri per la sicurezza 

(non soggetti al ribasso d'asta)  

Betrag der Arbeiten auf Maß  

(= dem Preisabschlag unterworfener 
Betrag)  

Euro  71.462,81 

importo dei lavori a misura 

(= importo soggetto a ribasso)  

vorausgeschickt, dass zu diesem Zweck vom 

Wirtschaftsteilnehmer Nicom Securalarm GmbH 

(MwSt.-Nr. 03083020218) ein entsprechender 

Kostenvoranschlag eingeholt wurde; 

premesso che a tale scopo è stato richiesto un relativo 

preventivo all’operatore economico Nicom 

Securalarm srl (P.IVA 03083020218); 

nach Einsichtnahme in das Angebot des 

Wirtschaftsteilnehmers Nicom Securalarm GmbH 

(MwSt.-Nr. 03083020218) für die Arbeiten in Höhe 

von € 66.752,42, zuzüglich MwSt. im gesetzlichen 

Ausmaß, welches am 25.06.2026 über das Online-

Portal ISOV eingegangen ist; 

vista l’offerta dell’operatore economico Nicom 

Securalarm srl (P.IVA 03083020218) per i lavori al 

prezzo di € 66.752,42, più IVA nella misura di legge, 

presentata in data 25.06.2026 attraverso il portale 

informatico SICP; 

für gerechtfertigt erachtet, den Auftrag nach Maßgabe 

desselben zu erteilen, nachdem das Angebot für 

angemessen angesehen wird; 

ritenuto opportuno affidare l’incarico alle relative 

condizioni, in quanto l’offerta viene considerata 

congrua; 

festgestellt, constatato, 

dass der Wirtschaftsteilnehmer, der für den 

Direktauftrag ausgewählt worden ist, erklärt hat, dass 

er für das im Rahmen der Vergabe oder der 

Konzession beschäftigte Personal den von der 

Vergabestelle festgelegten gesamtstaatlichen und 

lokalen Kollektivvertrag anwendet; 

che l’operatore economico futuro affidatario ha 

dichiarato di applicare al personale dipendente 

impiegato nell’appalto o nella concessione il contratto 

collettivo nazionale e territoriale individuato dalla 

stazione appaltante; 
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dass die angegebenen Kosten für die Arbeitskräfte 

und die internen Unternehmenskosten als passend 

und angemessen für die ordnungsgemäße 

Erbringung der Leistungen angesehen werden; 

che i costi della manodopera e gli oneri di salute e 

sicurezza aziendali indicati sono considerati congrui 

ed adeguati al corretto svolgimento delle prestazioni; 

dass der Wirtschaftsteilnehmer verpflichtet ist, die 

Vorschriften in Bezug auf den sogenannten 

Punkteführerschein (Qualifikationssystem für 

Unternehmen und Selbständige durch Kredite gemäß 

Artikel 27 des Gesetzesdekrets Nr. 81/2008) 

einzuhalten; 

che l’operatore economico è tenuto al rispetto della 

normativa relativa alla c.d. patente a punti (Sistema di 

qualificazione delle imprese e dei lavoratori autonomi 

tramite crediti prevista dall’art. 27 del d.lgs. 

n. 81/2008); 

nach Einsichtnahme in das positive DURC mit 

Prot. Nr. INAIL_54611032, gültig bis am 16.10.2026; 

visto il DURC positivo con n. prot. INAIL_54611032, 

valido fino al 16.10.2026; 

festgehalten, dass der Vertrag ganz oder teilweise mit 

Mitteln aus dem PNRR-NextGenerationEU und dem 
PNC sowie aus den von den Strukturfonds der 
Europäischen Union und der damit verbundenen 
unterstützenden Infrastrukturen kofinanzierten 
Programmen, auch wenn sie nicht mit diesen Mitteln 
finanziert werden, finanziert wird; 

si dà atto che l’appalto è finanziato, in tutto o in parte, 

con le risorse previste dal PNRR-NextGenerationEU 
e/o dal PNC e/o dai programmi cofinanziati dai fondi 
strutturali dell'Unione europea e delle infrastrutture di 
supporto ad essi connesse, anche se non finanziate 
con dette risorse;  

- Mission: 4 
- Komponente: 1 
- Investitionsbereich: 3.3  

- Missione: 4  
- Componente: 1  
- Investimento di riferimento: 3.3  

Finanziert von der Europäischen Union – Next 

Generation mit Euro 150.000,00; 

Finanziato dall’Unione europea – Next Generation per 

euro 150.000,00; 

nach Einsichtnahme, visti,  

in den Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit 
Regionalgesetz Nr. 2 vom 03.05.2018; 

il Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con Legge regionale n. 
2 del 03.05.2018; 

in die geltende Satzung der Gemeinde; il vigente statuto comunale; 

in das geltende Einheitliche Strategiedokument; il vigente Documento Unico di Programmazione; 

in den geltenden Haushaltsvoranschlag; il vigente bilancio di previsione; 

in den geltenden Haushaltsvollzugsplan; il vigente piano esecutivo di gestione; 

in die Buchhaltungs- und Finanzordnung der 

Gemeinden und Bezirksgemeinschaften, genehmigt 
mit LG Nr. 25 vom 12. Dezember 2016; 

l'ordinamento finanziario e contabile dei comuni e 

delle comunità comprensoriali approvato con LP n. 25 
del 12 dicembre 2016; 

in das GvD vom 23. Juni 2011, Nr. 118; il d.lgs. del 23 giugno 2011, n. 118; 

in die geltende Verordnung über das Rechnungs-

wesen; 
il vigente regolamento sulla contabilità;  

in das GvD vom 31. März 2023, Nr. 36 i.g.F.; il d.lgs. del 31 marzo 2023, n. 36 s.m.i.; 

in das LG vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, 
abgeändert durch das LG vom 16. Juni 2023, Nr. 11 
i.g.F.; 

la LP del 17 dicembre 2015, n. 16, modificata dalla LP 
del 16 giugno 2023, n. 11 s.m.i.; 

in die von den einschlägigen Bestimmungen 

vorgesehenen Gutachten; 
i pareri previsti dalle norme vigenti; 

e n t s c h e i d e t d e t e r m i n a 

1. die gegenständlichen Arbeiten laut geltenden 

Bestimmungen und eingereichtem Angebot an 

den Wirtschaftsteilnehmer Nicom Securalarm 

GmbH (MwSt.-Nr. 03083020218) wie folgt zu 

vergeben: 

1. di aggiudicare all’ operatore economico Nicom 

Securalarm srl (P.IVA 03083020218) i lavori di cui 

in oggetto come segue in base alle normative 

vigenti e all’offerta presentata: 

Ausgangsbetrag der Vergabe Euro  71.462,81 Importo a base di affidamento 



 

 

Technische Dienste - Servizi Tecnici Seite - pagina 4/5 

Kosten für die Sicherheit  Euro  1.787,10, oneri per la sicurezza  

Angebot Wirtschaftsteilnehmer ohne 
Kosten für die Sicherheit (-9,09%) 

Euro 64.965,32 
offerta operatore economico 
senza oneri per la sicurezza (-
9,09%) 

Netto-Auftragsbetrag 

(einschließlich Sicherheitskosten) 
Euro  66.752,42 

importo contrattuale netto 

(inclusi oneri per la sicurezza) 

Höhe der endgültigen Sicherheit (2%) Art. 

36, Abs. 1 L.G. 16/2015 i.g.F. 
Euro  1.335,05 

ammontare della garanzia 

definitiva (2%) art. 36, comma 1 
L.P. 16/2015 s.m.i. 

Gesamtausgabe inkl. 22% MwSt.  Euro  81.437,95 spesa complessiva IVA 22% incl.  

2. festzuhalten, dass die vertraglichen Bedingungen 

gemäß Direktvergabe gelten, auf welche 

verwiesen wird; 

2. di dare atto che si applicano le condizioni 

contrattuali dell’affidamento diretto, cui si rinvia; 

3. festzuhalten, dass in den besonderen 

Vertragsbedingungen Teil II Sozialklauseln 

vorgesehen sind zu deren Erfüllung der 

Auftragnehmer verpflichtet ist; 

3. di dare atto che nel CSA II sono previste delle 

clausole sociali alla cui esecuzione è tenuto 

l’affidatario; 

4. festzuhalten, dass der Zuschlag vorbehaltlich der 

Kontrolle der allgemeinen Voraussetzungen und 

der besonderen Voraussetzungen und der 

Vorlage der vorgeschriebenen Dokumente erfolgt; 

4. di dare atto che l’aggiudicazione avviene previa 

verifica dei requisiti di ordine generale e dei 

requisiti speciale e la presentazione dei documenti 

prescritti; 

5. darauf hinzuweisen, dass der Auftragnehmer 

nicht der Kontrolle der Teilnahmeanforderungen 

vor Vertragsabschluss unterliegt, da die Vergabe-

stellen, welche die Vergabe von Bauleistungs-, 

Dienstleistungs- und Lieferaufträgen bis zu einem 

Ausschreibungsbetrag von € 150.000,00 über 

elektronische Instrumente wahrnehmen, diese 

Kontrollen gemäß Art. 32 Abs. 1 LG Nr. 16/2015 

i.g.F, nicht durchführen müssen; 

5. di dare atto che l’affidatario non è soggetto a 

verifica dei requisiti di partecipazione prima della 

stipula del contratto, giacché, in applicazione 

dell’art. 32, comma 1, della L.P. n. 16/2015 e 

ss.mm.ii., le stazioni appaltanti che utilizzano gli 

strumenti elettronici per gli affidamenti di lavori, 

servizi e forniture fino a € 150.000,00 sono 

esonerate da tale verifica; 

6. festzuhalten, dass vor Vertragsabschluss die 

Einhaltung der Vorschriften durch den 

Auftragnehmer in Bezug auf den sogenannten 

Punkteführerschein (Qualifikationssystem für 

Unternehmen und Selbständige durch Kredite 

gemäß Artikel 27 des Gesetzesdekrets 

Nr. 81/2008) überprüft wird; 

6. di dare atte che prima della stipula del contratto, 

verrà verificato il rispetto, da parte 

dell’aggiudicatario, della normativa relativa alla 

c.d. patente a punti (Sistema di qualificazione delle 

imprese e dei lavoratori autonomi tramite crediti 

prevista dall’art. 27 del d.lgs. n. 81/2008); 

7. die/den zuständige/n Sachbearbeiter/in zu 

ermächtigen, den definitiven Zuschlag über das 

Online-Portal ISOV der Autonomen Provinz 

Bozen vorzunehmen und das Schreiben zur 

Auftragserteilung zu unterzeichnen; 

7. di autorizzare l’incaricato/a addetto/a ad effettuare 

l’aggiudicazione definitiva attraverso il portale 

informatico SICP della Provincia Autonoma di 

Bolzano e a firmare la lettera di incarico; 

8. die Gesamtausgabe wie folgt anzulasten: 8. di imputare la spesa complessiva come segue: 

Betrag/importo: Kapitel/capitolo: Verpflichtung/impegno: Jahr/anno: 

79.257,69 € 04022.02.10900 14 1314 2026 

 

9. festzuhalten, dass für diese Beauftragung im 

Sinne des Art. 1, Absatz 2 des Anhanges I.4 des 
GvD Nr. 36/2023 i.g.F., eine Stempelsteuer 
geschuldet ist; 

9. di constatare che ai sensi dell‘art. 1 comma 2 

dell’allegato I.4 del d.lgs. n. 36/2023 s.m.i. per il 
presente affidamento è dovuta l’imposta di bollo; 

10. die Einzahlung der Abgabe, im Ausmaß von 

€ 35,00, an die “Aufsichtsbehörde für 

10. di disporre il versamento della tassa, in misura di 

€ 35,00, a favore dell’Autorità nazionale 
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Antikorruption (ANAC)” laut aktuell gültigem 
Beschluss, der sich auf die Absätze 65 und 67 des 
Art. 1 des Gesetzes vom 23.12.2005, Nr. 266 
bezieht, anzuordnen und die entsprechende 
Ausgabe dem Ausgabenkonto 01111.02.019900 
anzulasten, welches ausreichende Verfügbarkeit 
aufzuweisen hat; 

anticorruzione (ANAC) come da deliberazione 
attualmente in vigore ed in riferimento ai commi 65 
e 67 dell’art. 1 della legge 23.12.2005, n. 266 
imputando la predetta spesa all’intervento 
01111.02.019900 che presenta sufficiente 
disponibilità; 

11. die Ausgabe nach ordnungsgemäß erfolgter 
Durchführung der Leistung und gegen Vorlage der 
entsprechenden Rechnung zu liquidieren. 

11. di liquidare la spesa dopo l’esecuzione regolare 
della prestazione e dopo la presentazione della 
relativa fattura. 

Gegen diesen Verwaltungsakt kann innerhalb von 60 Tagen ab 
Veröffentlichung jeder und jede Interessierte bei der Autonomen 
Sektion Bozen des Regionalen Verwaltungsgerichtshofes Rekurs 
einreichen. Betrifft die Entscheidung die Vergabe von öffentlichen 
Aufträgen ist die Rekursfrist, gemäß Art. 119 und 120, Abs. 5, 
GvD 104 vom 02.07.2010, auf 30 Tage reduziert. 

Contro il presente atto amministrativo ogni cittadino/a interessato/a 
può presentare entro 60 giorni dalla pubblicazione dello stesso 
ricorso alla Sezione Autonoma di Bolzano del T.A.R.. 
Se la determinazione interessa l'affidamento di lavori pubblici il 
termine di ricorso, ai sensi degli artt. 119 e 120, c. 5, d.lgs. 104 del 
02.07.2010, è ridotto a 30 giorni. 

 
 

Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto 

DER VERANTWORTLICHE DES DIENSTES - IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO 

WERNER ING. EGGER 
(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale) 

 
 

Sichtvermerk betreffend die buchhalterische 
Ordnungsmäßigkeit, durch den die finanzielle 
Deckung bestätigt wird (Art. 187 des Regionalgesetz 
vom 3. Mai 2018, Nr. 2). 

Visto di regolarità contabile attestante la copertura 
finanziaria (art. 187 Legge regionale 3 maggio 2018, 
n.  2). 

DER BUCHHALTER - IL CONTABILE 

ANDREA DE MARTINO 

(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale) 

 

 
Originales elektronisches Verwaltungsdokument erstellt und 
aufbewahrt gemäß Vorschriften des Art. 71 GvD Nr. 82/2005 

Documento amministrativo elettronico originale redatto e 
conservato secondo le prescrizioni dell’art. 71 d.Lgs. n. 82/2005 
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